
Anmeldeformular und verbindl iche Reisebuchung 
Formulaire d ’inscript ion et réservation ferme  
 

Posi t ionen mit  *  unbedingt  ausfü l len  
Bei  Unk larhe i ten b i t te  Fra nz iska  +41  79  79  66  001  anrufen  
 

Rempl ir  abso lument  le s  pos i t ions  avec  * .  En cas  de quest ion ,  doute ,   
veu i l lez  appeler  Franz iska  au  +41  79  79  66  001  
 

Persönl iche Angaben,  Données personnelles  

*Name,  Nom (wie  im Pass ,  comme dans le  passeport )   

* Vorname(n) ,  Prénom(s)  (wie  Pass ,  comme passeport )   

benutz ter  Vorname im Al l tag ,  Prénom ut i l isé    

*Emai ladresse ,  Adresse mai l   

*Handy ,  Por table   

*S trasse /  Nr . ,  Rue /  Nr .    

*PLZ  /  Ort  /  Land ,  NLP /  L ieu  /  Pays   

*Beru f ,  Pro fess ion   

*Geburts tag TT .MM.JJJJ ,  Ann iversa ire  JJ .MM.AAAA   

*Nat ional i tä t ,  Nat ional i té   

*Passnummer ,  Numéro de passeport   

*Pa ss  mi t  min .  2  fre ie n Sei ten für  V isa ,  passeport  avec  min .  2  pages l ibres  pour  v i sas .  JA  /  OU I   

*Pa ss  gü lt ig  min .  6  Monate  +  1  Tag nach Ausre ise ,   
 passepor t  va lable  min .  6  mo is  +  1  j our  après  le  départ .  

JA  /  OU I   

Der  V isumantrag muss e inen  Monat  vor  Abreise  durch den Re iseveransta lter  be im a lger ischen M in ister ium 
e ingereicht  werden.  D ie  re isende Person erhäl t  das  V isum bei  Ankunft  am Flughafen .   

La  demande de v isa  do i t  êt re  déposée par  l ' organ isateur  auprès  du ministère  a lgér ien un mois  avant  le  départ .  
Le  v isa  est  ensu i te  remis  au  voyageur à  son arr ivée à  l 'aéroport .  

 

Reisedaten ,  Dates  du voyage   

Keine tägl ichen und ke ine  d irekten F lüge  Schweiz  -  D janet  (Ausgangsf lughafen in  A lger ien ) .  Je  nach F lugplan 
und Tag ,  Anreise  über  A lg iers  (ALG)  /  Par is  (CDG)  /  Frankfurt  (FRA) .  D ie  An-/Ab f lüge in  D janet  s ind  immer  nach 
Mit ternacht .   

N i  de  vols  quot id iens ,  n i  d i rects  Su isse -  D janet  (aéroport  de  départ  en A lgér ie ) .  Selon les  hora ires  de vol  et  le  
jour ,  arr ivée v ia  A lger  (ALG)  ou  Par is  (CDG) .  Les  arr ivées/départs  de  D janet  se  font  tou jours  après  minu i t .  

Ich beauf trage  VoyagesSudalger ien ,  meine F lüge zu  buchen,   
Je  charge  VoyagesSudalger ien de réserver  mes vo ls .  

JA  /  OU I   

Ich o rga nis iere  meine F lüge selber  und sende e ine Kopie  der  F lugbuchung,  
J 'orga nise  mes vols  mo i-même  et  j ' envo ie  une copie  de  la  réservat ion du  vol .  

JA  /  OU I   
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Be i  F lugbuchung durch VoyagesSudalger ien /  Résérvat ion des  vo ls  par  VoyagesSudalger ien  

Frühester  Abreise tag  Europa ,  Jour  de  départ  au plus  tôt  Europe .   

Spätester  R ückkehrtag  Europa ,  J our  de  retour  au  plus  tard  Europe .   

S tart-  und Endpu nkt  me iner  Reise  in  Europa ,   
L ieu  de départ  e t  d 'arr ivée de mon voyage en Europe .  

 

Spez iel ler  Wunsc h,  souha i t  spéc i f ique   

  

Be i  e igener  F lugbuchung /  Résérvat ion des  vols  par  so i -même 

Ankunf ts tag und Ze i t  D ja net ,  Jour  et  heure d 'arr ivée  D janet .   

Abf lugtag und Ze i t  D ja net ,  Jour  et  heure de départ  D janet .   

  

Bevorzugte Art  der  Reise ,  Type de voyage  préféré  

Je nach Vor l ieben  und Ze i tdauer  schlagen  wir  e ine  andere Reise  vor .  Mi t  4x4 s ind  grössere D is tanzen mögl ich  

a ls  mit  Kamelen.                  🥾        

En fonct ion de vos  préférences et  de  la  durée ,  nous proposons un autre  voyage .  En 4x 4 ,  i l  est  poss ib le  de  
parcour ir  de  p lus  grandes  d ista nces qu 'avec  des  chameaux.                  🥾        

1 )  Meharée :  Rei ten auf  Rei tkamel  und Wandern,  Gepä cktranspor t   
durch Lastkamele .   
Équ i ta t ion sur  chameau de sel le  et  randonnée ,  transport  des  bagages  
par  cham .  de  bât .   

JA  /  OU I   

2 )  Randon née chamel ière :  Wandern,  Gepäcktra nspor t  durch L astkamele ,   
Re i ten n icht  mög l ich .   
Randonnée ,  transport  des  bagages  par  chameau de bât ,  pas  d ’équ i ta t ion .   

JA  /  OU I   

3 )  Randonn ée pédes tre :  Wandern,  Pers onen-  und Gepäcktranspor t  im 4x 4 ,   
ke ine Kamele .   
Randonnée ,  transport  de  personnes e t  de  bagages en  4x4 ,  pas  de chameaux .   

JA  /  OU I   

4 )  Kombinat ion  1 )  Méharée und 2 )  Randonnée pédestre ,   
combina ison chameaux (avec  équ i ta t ion)  e t  4x 4  

JA  /  OU I   

5 )  Komb inat ion  2 )  Randonnée chamel ière  und  3 )  Randonnée  pédestre ,   
combina ison chameaux (sans équ i ta t ion) ,  et  4x 4  

JA  /  OU I   

6 )  Mögl ichst  v ie le  Kamele ,  egal  welche Opt ion .   
Beaucoup de  chameaux ,  peu  importe  quel le  op t ion .    

JA  /  OU I   

7 )  Sehr  v ie l  Sehen,  ke ine Kamele und nur  wen ig  Laufen ,   
Beaucoup de vues ,  pas  de chameaux et  peu  de marche .    

JA  /  OU I   

8 )  Der  Aufenthal t  in  der  Wüste  is t  wicht ig ,  das  Camp kann mehrere Tage  
am gle ichen Or t  b le iben.  I ch wi l l  d ie  na he Gegend um das Camp erkunden ,   
Le  sé jour  da ns le  désert  est  impor tant ,  l e  camp peut  rester  p lu s ieurs   
jours  au  même endro i t .  Je  veux explorer  la  r ég ion proche du  b ivouac .   

JA  /  OU I   

Spez iel ler  Wunsc h,  souha i t  spéc i f ique   
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Komfort ,  Confort  

Standard :  e ine  Schlafmatte  und  e ine  Wol ldecke  pro  Person .  Tradi t i one l l  s i tz t  man in  der  Wüste  am Boden  auf  
Schaumsto f fma tten ,  d ie  auf  e inem Teppich  l iegen .  W ir  empfehlen ,  e in  Ze l t  mit zubr ingen  oder  zu  bes te l len .  Aufs te l len  
is t  n icht  nöt ig ,  aber  be i  Re gen  und Sturm is t  e in  Ze l t  immer  angenehmer .   

S tandard  :  u n  mate las  e t  une  couver ture  par  personne .  Tradi t ionne l lement ,  on  s ' asso i t  par  terre  sur  des  nat tes  en 
mousse  posées  sur  un  tap is .  Nous  recommandon s  d 'a ppor ter  une  tente  ou  d ’ en  commander  une .  I l  n 'es t  pas  
nécessa ire  de  la  monter ,  mais  en  cas  de  plu ie  ou  de  te mpête ,  une  tente  es t  tou jou rs  p lus  agréable .  

Zwe i  Sch lafmatten  anstatt  e ine ,  deux  mate las  au  l ieu  d ’un .   JA  /  OU I   

Zwe i  Wol ldecken  anstatt  e ine ,  deux  couver tures  au  l ieu  d ’une .   JA  /  OU I   

E in  k le iner  S i tzschemel ,  un pet i t  tabouret  pour  s ’ asso ir .  JA  /  OU I   

E in  K lappstuhl  (schwier ig  be i  Kamelen ) ,  une cha ise  p l ia nte  (d i f f ic i le  avec  chameaux) .   JA  /  OU I   

E in  Ze lt ,  une  tente   JA  /  OU I   

E inze lz immer  /  Zel t  zur  A l le inbenutzung ,  Chambre /  tente  à  usage  ind iv iduel  JA  /  OU I   

Spez iel ler  Wunsc h,  souha i t  spéc i f ique   

 

*Kopfbedeckung obl igator isch ,  Couvre-chef obl igatoi re  

Ich habe e ine Kop fbedecku ng dabe i ,  J 'a i  un couvre -chef  a vec  moi .  JA  /  OU I   

Ich möchte  vor  der  Reise  e inen Schesch (ca .  10  €)  oder  andere K le idung kaufen ,  
Je souha ite  acheter  un chéch (env iron 10  €)  ou  d 'autres  vêtements  avant  le  voyage .  

JA  /  OU I   

Spez iel ler  Wunsc h,  souha i t  spéc i f ique   

 

Essen ,  Nourri ture  

Ich esse ke in  F le isch ,  kann aber  aus dem gemeinsamen Kochtop f  essen  
und das F le isch weg lassen ,   
Je  ne mange pas  de v iande ,  mais  je  peux manger  de  la  marmite  commune et  
 la isser  la  v iande de côté .   

JA  /  OU I   

Ich esse ke in  F le isch .  Mein Essen darf  n icht  mit  F le i sch in  Berührung gekommen se in ,   
Je  ne mange pas de v iande .  Ma  nourr i ture  ne do i t  pas  être  en contact  avec  de  la  v ia nde .  

JA  /  OU I   

Ich esse n icht ,  je  ne  mange pas :    

 

Reisesprachen,  Langues de  voyage  

Malek (der  Haupt -Re ise le i t er )  spr icht  Tamaz ight ,  a lge r isches  Arab isch ,  Franz ös is ch  und Eng l is ch .  D ie  Begle i t -
personen  sprechen  Tamazight  und zum Te i l  e twas  Fran zös isch .  D ie  Sprache  der  Re isegruppe  is t  Französ isch  und 
Sprachen  der  Te i lnehmenden .  
Malek ( le  gu ide  pr inc ipa l )  par le  le  tamazight ,  l 'arabe  a lgér ien ,  le  f rança is  e t  l 'an g la is .  Les  autres  gu ides  par lent  
le  tamaz ight  e t  par fo is  un  peu  le  f rança is .  La  lan gue  du  grou pe  es t  le  f rança is  e t  les  langues  des  par t ic ipa nt -e-s .  

Ich spreche und verstehe Fra nzös isch ,  Je  par le  et  je  comprends le  fra nça is .  JA  /  OU I   

Ich spreche und verstehe  Schwe izer  Mundar t ,  Je  parle  et  comprends d ia lec te  su isse .  JA  /  OU I   

Wei tere  gewünschte  Sprache(n ) ,  Autre (s )  langue(s )  souha itée (s ) :   
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Gesundhei t  und Reisevers icherung ,  Santé et  assurance voyage  

An Reisen in  d ie  Wüste  können aus mediz in ischen Gründen ke ine kranken oder  schwangeren Personen 
te i lnehmen.  Wer  vor  der  Reise  schwa nger  oder  kra nk wird ,  muss auf  e ine  Te i lnahme verz ichten  und 
Annulat ionskos ten s ind  fä l l ig .Pour  des  ra isons médica les ,  les  personnes malades ou  ence in tes  ne peuvent  pas  
part ic iper  à  un voyage dans le  déser t .  Les  personnes qu i  tombent  enceintes  ou  malades avant  le  voyage ,  
do ivent  renoncer  à  part ic iper .  Dans ce  cas ,  les  fra is  d 'annulat ion sont  dus .  

*  Ke ine Re ise  in  d ie  Wüste ,  fa l l s  krank oder  schwanger .  Ich b in  e inverstanden,  d ie  Reise  nur  
gesund und nicht  schwa nger  anzutreten.  
Pa s de voyage dans le  déser t  en cas  de maladie  ou  de grossesse .  J 'accepte  de ne part ic iper  
au  voyage qu 'en bonne sa nté  e t  non ence in te .  

JA  /  OU I   

*  Ich ver füge über  e ine gü l t ige  Re isevers icheru ng (ob l ig ) .   
Mindestens für  Reisabbruch und Extra -Rückreisekos ten,   
J ’a i  une assurance voyage  va l ide  (ob l ig . ) .   
Au  moins  in terrupt ion du  voyage et  fra is  supplémenta ires  de rapatr iement .  

JA  /  OU I   

Ich verfüge über  e ine Reiseannul la t ions -Vers icheru ng (n icht  ob l ig . ,  aber  empfohlen) ,   
J ’a i  une a ssurance annula t ion de voyage (pas  obl iga to ire ,  mais  recommandée) .  

JA  /  OU I   

 

Notfal lkontakt ,  Contact d ’urgence  

Name und Vorname,  Nom et  prénom   

Tel  und Emai l ,  Te l .  e t  courr ie l   

 

Bemerkungen  /  Was ich unbedingt noch sagen wil l .  Remarques  /  Ce  que je  souhai te absolument  di re .  

 

 

 

 

 

*  Ort  /  Datum,  L ieu  e t  date   

*  Vorname /  Name  (gü lt ig  ohne Or ig ina l  Unterschr i f t ) ,  
Prénom /  Nom  (va l ide  sans  s igna ture or ig ina le)   

 

Notwendige Bei lagen ,  Annexes  nécessai res  

Passkop ie  (Scan oder  Fo to  in  guter  Qual i tä t ) ,  Cop ie  du  passeport  (scan ou  photo  de  bonne qual i té )   

Kopie  Re isevers icherung ,  Copie  de  l 'assurance voyage   

 

Vie len  Dank für  d ie  Anmeldung und für das  Vertrauen.  Wir  f reuen  uns auf die gemeinsame Reise !   
Merci  pour  la  réservation  et  la  confiance accordée.  Nous nous  réjou issons  de  ce  voyage en commun  !  
 

Nach E inga ng der  Anmeldu ng senden wir  zuers t  e ine  Reisebestät igung und später  d ie  Reiseunter lagen per  Mai l .  
Après récept ion de l ’ inscr ipt ion ,  nous envoyons la  conf irmat ion et  ensu i te  les  documents  de voyage par  courr ie l .  
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